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3. Mnxavikn eykardotaon

3.1 Avuywon Tou KukAog@opnTh

lMposidomoinon
Tnprore Ta 6pia pubuiong mou @Erouv ol TommiKoi
KAVOVIOUOIi OXETIKA uE TNV XEIpOKivnTn aviywon
N X€IpIOUO.
AvuywveTe TTAVTA atreuBeiag oTnv KEQAAR TOU KUKAoQopNTH 1)
oTa TTTePUyIa Yuéng otav XeIpifeoTe TOV KUKAOQOPNTH.
BAétre oxfua 8.
MNa peydAoug KUKAOQOPNTEG, UTTOPET VO XPEIOOTEI va
xpnotyotroinoete €€0TMAIONS aviywong. ToTroBeTACTE TOUg
IMAvVTEG aviWwaong OTTwG Paiveral 0To Y. 8.
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ZX. 8 ZwoTog TpéTTog aviywaong Tou KuKAoopnTh
Mnv avuypwvere TNV Ke@AAR Tou KuKAogopnTn
ammo 10 KIBWTIO EAEyXOU (KOKKIVI) TTEPIOXT) TOU
KukAogopntn). BAéme axnua 9.
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Zx. 9 AdBog TpOTTOg avVUWWaONG Tou KUKAOQOPNTH

160

3.2 ToroBéTnon Tou KUKAo@opnTNH

O MAGNA1 gival oxedIaou£vog Yo ECWTEPIKN EYKATAOTAON.

H oeipd kukhogopnTtwv MAGNA1 TepIAauBavel eKBOTEIG e

PGAAVTIEG KABWG Kal EKBOTEIG UE OTTEIpWHA. AUTEG OI 0dnYieg

EYKATAOTACNG KAl AEITOUPYiag av Kal 1I0XUoUV Kal yia TIG dUo

€KOO0EIG Bivouv WOTOOO Jia YEVIKH TTEPIYPAPT) TWV EKOOCEWV HE

@AavTieg. Edv o1 ekdboeig dlapépouv, n TTEpIypa®n TnG €Kdoong

Je omreipwua Ba yivetal EexwploTd.

O KUKAOQOPNTAG TTPETTEI VO TOTTOBETEITAI PE TETOIO TPOTIO WWATE VA

unv ueioTatal Taoelg atd TIG cwAnvwoelg. O1 puéyiaTeg

EMTPETTOUEVEG DUVANEIG KAI POTTEG ATTO TIG CUVOEDEIG CWARvVA

TTOU 8pOoUV OTIG PAAVTLEG TOU KUKAOPOPNTA 1 OTIG CUVOETEIG UE

oTeipwpa TTapatiBevral otn oeAida 721.

O kukAo@opnTAG UTTopEi va avapTtdral ameubeiag atrd Tig

OWANVWOEIG apKEei Ol CWANVWOEIG va PTTopoUv va oTnpifouv Tov

KUKAO®OPNTH.

O1 kukAo@opnTéG BITTAAG KEPAANG €ival £€TOIPOI YIO EYKATAOTAGN

o€ Bpaxiova otApIENG N éAacua Bdong (TTepiBAnUa KukAopopnTh

ye omreipwyua M12).

MNa va e§ac@aiioete TNV emapkn WigN Tou KIvATHPA KAl TWV

NAEKTPOVIKWY, TNPAOTE TIG TTAPAKATW ATTAITACEIG:

*  ToTmoBeTAOTE TOV KUKAOQOPNTH HE TETOIO TPOTTO WOTE VA
e€ao@alifeTal eTTapkAg Wuen.

* H Beppokpacia Tou ePIBAAAOVTOG XWPOU dEV TTPETTEI VO
utrepPaivel Toug +40 °C.

Bipa Evépyeia

Ta B€An TTou BpiokovTal oTO
TEPIBANPA TOU KUKAO®OPNTH
uTTodEIKVUOUV TN QOopda TNG Pong
TOU UypoU Péoa aTov

1 KukAo@opnTh. H popd TTapoxnig
TOU uypouU JTTopEi va gival
opI1ZoVTIa ) KaTakopu®n,
avdAoya pe Tn B€on Tou KIBwTiou
eAEyyou.

TMO5 5513 3812

TMO5 5514 3812

TotmoBeTrOTE TOV KUKAOQOPNTAH
2 ye TrapeyBloparta oTIg —
OWANVWOEIG.

TMO05 5515 3812

‘Ekdoon pe @AAVTLEG:
TotroBeTAOTE TIG BidEG Kal Ta
TEPIKOXAIA. XpNOIUOTTOINOTE TO
owaTo PEyeBog BIdWV cUPPWVA
ME TNV TTiEON TOU CUCTANATOG.
MNa TN cuvioTWPEVN POTTA
oUuo@IgnG yia TIG Bideg TTOU
XpnoiyoTtrololvTal 0Tn oUVOEDN
pE QAGVTLEG, BAETTE oeAida 721.

TMO5 5516 3816

‘Ekdoon ue oTreipwpa:
Z@igTe Ta TEPIKOXAIO POAKOP.

TMO05 5517 3812




3.3 Oéon

TotroBeTeiTE TTAVTA TOV KUKAOQOPNTH HE TOV GEOVa TOU KIVNTAPA

og opifovTia Béan.

*  KukAo@opnTtrg TOTT0BETNUEVOG OWOTA OE KATAKOPUPO
owARva. BAétre ox. 10, Béon A.

*  KukAhogpopnTrg ToTroBeTNUEVOG CWOTA O 0pPIfOVTIO CWAARVA.
BAéme ox. 10, 6éon B.

¢ Mnv TOTTOBETEITE TOV KUKAOQOPNTH JE KATAKOPUPO TOV Agova
KivnTApa. BAéme oyx. 10, 8¢on C kai D.

A E B

Zx. 10 KukhogpopnTAg ToTToBeTNHEVOG HE OPICOVTIO TOV GEova
KIvnTrpa

3.4 Oéocig Tivaka gAéyxou

TMO05 5518 3812

MNa va egao@alioete eTTapkA Yugn, o Tivakag eAEyxou TTPETTEN VA

eival o opifdvTia B€an pe To AoyoTutro Tng Grundfos o€
KaTakopuen Béon. BAETe oxnua 11.

TMO5 5519 3812

TMO05 5521 3812

Zx. 11 KukAogopntg pe TTivaka eAEyxou o€ opilovTia B€an

TMO5 5520 3812

TMO05 5522 3812

Edv n ke@aAn Tou kukAogopnTr £Xel apaipedei TTpIv TOTTOBETNOE O

KUKAOQOPNTAG OTIG CWANVWOEIG, TTPOTEETE 1I81aiTEPA KATA TNV
TOTTOB£TNON TNG KEPAAAG TOU KUKAQOPNTH GTO TTEPiBANUa Tou

KUKAO@OpPNTA:
MpooapudaTe O1yG-o1yd TNV KEQAAR TOU KUKAOQOPNTH PE TOV

1.

agova kal TNV TTEPWTH OTO TTEPIBANMA TOU KUKAOQOPNTH.

BeBaiwbeite 6TI n em@aveia eTTaQAG Tou TTEPIBAANATOG TOU
KUKAO®OPNTA Kal QUTA TNG KEQPAAAG TOU KUKAOQOPNTA

€QATTTOVTAI ABN TTIPIV OQigeTE TN OTEQPAVN. BAéTTE OoxAua 12.

2x. 12 TommoBETnon TNG KEQAANG TOU KUKAOQOPNTH OTO
TePiBANUa Tou KukKAopopnThH

O1 kuKAo@opnTéG U0 KEPAAWYV TTOU £xouv
ouvdebOsei ag opi{ovrioug owAnves mpémel va
S1abérouv aurdouaro e§agpioTiko (Rp 1/4) ato
avwrEPo uEPog Tou mepIBARuATog Tou
KukAogopnTtn. BAéme oxnua 13.

Xx. 13 AutdépaTto €aepIOTIKO

TMO5 5837 4112

TMO5 6062 4412
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3.5 AA\ayn 8éong mivaka eAéyxou

lposidomoinon

To ouuBolo mpocidomoinang arn arepdvn mou
OUYKPATEI TNV KEQAAR TOU KUKAO@OPNTH Kal TO

KukAo@opnTnG Hiag KEQAANG PE
@AavTla.

Inpeiwon: To Sidkevo TG
OTEQAVNG UTTOPEI €TTIONG VA

mepiBAnud rou padi urodeIKvUEl OTI UTTAPXE] 4b E'VG,' kaTtw yia 1a ﬂaPaKaTw o
kivouvog rpauvuarionou. BAéme €181kéS Wey€Bn kukhopopnTiv: 2
TPOEISOTTOINOEIS MAPAKATW. + DN 65 %
+ DN 80 S
MpocsiSomoinon + DN 100. %
Orav xaAapwvere T oTe@advn, MPooESTe unv oag ~
mETEl N KEQAAN TOU KUKAo@opnTh. ‘ ‘ %
Aidupog Kukho@opnTrg. ,,,@, ahi 2
MposiSomoinan O£on TV OTEPAVWY £TCT WOTE } } "g’
Kivsuvoc & . , 4 Ta didkeva va Ogixvouv TTpog Ta F
¢ S1aQuyng aruwy. c )
BEAN. N
Mrropei va gival TTpog Ta Se€Ia | | §
BAua Evépyeia Eikéva TTPOG Ta apioTERd. —6}»@7 2
I I I
XaAapwaTe T Bida oTn =
OTEQAVN TTOU CUYKPATEl TNV o A A
KEQAAR TOU KUKAOQOPNTH KAl TO Aidupog KukAo@opnTAG.
TEPIBANUA Tou padi. Inueiwon: To didkevo TG
1 Mpos&idotroinon: Edav g oTeEQAVNG UTTOPEI €TTiIONG VO
XaAapwaoeTe TTAPa TTOAU TN Bida, 2 gival KATw yia Ta TTOPAKATW
n KEQAAA Tou KuKAopopnTr Ba § 4d MEYEBN KUKAOQOPNTWV: g
ammoouvoebei TeEAEiwg ammd 1o ] « DN 65 N
TEPIBANUA Tou KUKAopopNTH. = « DN 80 %
2TPEYTE TTPOCEKTIKA TNV KEQAAR « DN 100. é
TOU KUKAo@opnTr oTn B€0n TToU -
BEAeTE.
2 Edv koAAoEl N KEQAAR TOu g KukAog@opnTAg piag KEQAAAG HE
KUKAOQOPNTH, XOAOPWOTE TN HE o oTeipwpa. o
éva eEAa@PU KTOTTNHO § 4e To &1GKevo TNG OTEQAVNG UTTOPET f
XPNOIUOTIOIWVTAG éva 3 eTTiong va givair 8e€1d, KaTw, %
AAOTIXEVIO OQUPI. = aploTepd f Tavw. ]
=
ToTroBeTACTE TOV TTiVAKQ =
eAéyxou o€ opilovTia B€on €101 « i i .
4 WOTE 10 AoyoTuTo Tg Grundfos 2 TomoBetroTe kai opitte T Bida
va gival gg katakopuen Béon. § TTOU OUYKPOTEN TN OTEQAVN PE
O GEovag Tou KIVNTHPA TIPETTEN © 5 81Nm. ) o
va gival oe opIZdvTia Béon. S Znueiwon: Mnv gavaoeigere N
- Bida edv oTALEI CUPTTUKVWUEVO §
vepd ato Tn oTeEPAVD. )
Z
ToTroBeTACTE TO HOVWTIKA
AOyw TnG OTTAG aTTOaTPAYYIONG KeAU®N. i}
oT0 KEAUQYOG TOU OTATN, Inpeiwon: Ta HOVWTIKA KEAUPN X
4 TOTTOBETAOTE TO DIGKEVO TNG 6 yIO TOUG KUKAOQOPNTEG O€ ‘ i1 - ' §
oTEQAVNG OTIWG YAiIVETAI OTO o €YKOATOOTACEIG KAIHATIGPOU Kal 2 P
BAua 4a, 4b, 4c, 4d 1 4e. 8 Wugng péTrel va TrapayyeABouv i 9
2 XWPIOTA. =
N
é [—l Mn povwvere Tov mivaka eAéyxou i unv
= Mpogoxi KAAUTITETE TOV Tivaka X€ipiouoU.
KUKAOQOPNTAG HiaG KEQAANG HE =
@Aavtla. §
TomroBeTAOTE TN OTEQPAVN £TOI 2
4a WOoTE TO BIAKEVO va SEiXVEI TTPOG s
T0 B€AOC. b
Mrtropei va TotroBeTnB¢i TTpog Ta P :
o¢e1a ) TTpog Ta apIoTEPA. é E
w0
g L]
= §
¥
s
o
3
D
3
v
=
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2x. 14 Moévwan Tou TTePIBAAMATOG TOU KUKAOGOPNTH Kal TwV



4. HAeKkTpIKN €yKATACTAON

ExTeAé0TE TNV NAEKTPIKA 0UVOEDN KAl TTPOCTACIA CUPPWVA UE
TOUG TOTTIKOUG KAVOVIOHUOUG.

EAéyETe 6TI N Td0N TPOoYOod0Giag Kal N guxvoTnTa AVTIOTOIXOUV
OTIG TINEG TTOU Ava@EPOVTAl aTNV TTIVOKIdA.

lposidomoinon
KAcgiote TnVv mapoxn peUuATOS TPIV KAVETE TIS
ouvdéosig.

lpos&idomoinon
O kukAogopnTig Mpémel va auvdEsTal ue évav

e§wrePIKO SIAKOTTN SIKTUOU UE EAdXIOTO SIAKEVO

gmapwv 3 mm o€ Kabe moAo.

H yeiwaon i n oudetépwon mpémel va
XpnoiuomoinBouv yia mpooTacia Kard tng
éupeong emaprig.

Edv o kukAogopnTtig éxel ouvdeBei oe NAEKTPIKA

EYKATAOTAON OTTOU XPNOIUOTTOIEITAI PEAE

diappor¢ (ELCB) wg mpéobeTrn mpooracgia, auro

10 peAé MPEmmel va evepyomroinBei orav

TapouoIacTouv peUNATAd OPYAANATOS TTPOGS YN UE

mepiexouevo DC (maAuiké DC).

To peAé diappong mpémel va anuaiverail Pe 1o
mpwro 1) Kkai ue Ta 800 ocuufoAa mou
ameikovidovral Tapakdrw:

(=]

* H avtAia Tpétrel va ouvdéeTal pe eEWTEPIKO BIOKOTITN
NAEKTPIKAG TTAPOXNG.

* O kukho@opnTAG dev XpeIAdeTal EEWTEPIKN TTPOCTAGIA KIVNTHPA.

* O KivnTAPOG EVOWPATWVEl BEPUIKA TTpooTacia katd Tng Bpadeial
UTTEPPOPTWONG KaI UTTAOKAPIOUOATOG.

« Ortav avoiyel p£CW TTAPOXAGS PEUPATOG, O KUKAOQOPNTAG Ba
apxioel va avTAei HETG atro 5 SeUTEPOAETITA TTEPITTOU.

O apiBuo¢ eKKIVIOEWYV KAl TAUOEWV HEOW TNG

S

mapoxng peuparog dsv mpémel va umepPaivel 1i¢

TEOOEPIC POPES TNV WpPA.

4.1 Taon mapoxng

1x230V 10 %, 50/60 Hz, PE.

O1 avoxég Tdong €ival yia va amoppo@ouV Tig SIaKUPAVOEIG TNG
Tdong OIKTUOU. Agv TTPETTEI VO XPNOIYOTTOIOUVTAI VIO VA
AeITOUpyoUV KUKAOQOPNTEG UE TAON SIOQOPETIKI ATTO AUTH TTOU
avaypdag@eTal TNV TIvaKida Toug.

4.2 Y0vdeon oTnNV TTOPOXN PEUMATOG

2uvdEaTE TO
OTUTTIOBAITTTN
KaAwdiou oTov
TTivaka eAEyXOU.

TMO5 5532 3812

MepdoTe TO
KaAwdIO TTapoxng
pevpaTog péoa
amo 10
OTUTTIOBAITITN
KaAwdiou.

TMO5 5533 3812

ATToyupvwoTe
TOUG aywyoug
KaAwdiou 6TTwg
arteikovigeral.

L 3

TMO5 5534 3812

2uvdEOoTE TOUG
aywyoug
KaAwdiou oTO PIg
TapoxNng
pelpaToG. r

o
Oe
Cr

TMO05 5535 3812

BApa Evépyeia Eikéva

» B

"

TMO5 5536 3812

Eicdayete 10 QIG
TapoxNng
pedpaTOG GTO
apoevIKO BUopa
oToV TTivaka
eAéyxou Tou
KUKAO®opNTH.

BydATe TO El.
MUTTPOOCTIVO KATTAKI
atrd Tov Tivaka

1 eAEyxou.
Inueiwon: Mn
BydAete TIg Bideg
atrd TO KOTTAKI.

TMO5 5530 3812

Bpeite 10 QIg
Tapoxng
peluATOG KAl TO
OTUTTIOBAITITN

2 KaAwdiou oTn
HIKPI XApTIVN
OaKoUAa TTou 0ag
diveTal pye Tov
KuKAO@opNTH.

TMO05 5531 3812

B>

2 @igTe TO
OTUTTIOBAITITN
KaAwdiou.
TomroBeTAOTE Cava
oTn Béon Tou TO
UTTPOCTIVO r
KOTTAKI.

s

TMO5 5537 3812
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4.3 'EkSoon fuopatog ALPHA
4.3.1 ZuvappoAoynaon Tou BUopaTog

BApa Evépyeia

Eikova

TommoBeTAOTE TO
OTUTTIOBAITITN
KaAwdiou Kal To
KOTTaKI TOU
Buopatog aTo
KaAwdlio.
ATTOyUPVWOTE
TOUG aywyoug
KoAwdiou 6TTwg
arreikovigeTal.

Méy. 1,5 mm?
12 mm ‘ ‘

25,5-10 mml_# =

7mm
17 mm

TMO05 5538 3812

>uvdEéaTe TOUg
aywyoug

2 KaAwdiou oTO QIG
Tapoxng
peUATOG.

4

TMO05 5539 3812

7

Eicayete 10 @IG
TapPoxNng
pelpaTog OTO
apoevIKO BUopa
oToV TTivaka
eAéyxou Tou
KUKAO®OpNTH.

B
=
i
g
;
g
‘

TMO5 5544 3812

4.3.2 ATrooguvappoAéynaon Tou BUocpaTog

BApa Evépyeia

Eikéva

NuyioTe TO
KaAwSdI0 PE TOUg
aywyoug Tou
KaAwdiou va givai
OTPAMPMEVOI TTPOG
TA KATW.

TMO5 5540 3812

XaAapwaTe TO
OTUTTIOBAITTTN
KaAwdiou Kal
BydATe TOV Q116 TO
Buopa.

)
P

TMO05 5545 3812

TpaBngre 1o
TIAQKETAKI-OQRVa
TTPOG Ta £EW Kal
TETAETE TO.

TMO5 5541 3812

~
TpaBAgTe 10 k
KOTTGKI TOU b
Buopatog
médovTag .

o
TAUTOXPOVA Kal J
TIG U0 TTAEUPEG.

TMO05 5546 3812

KouutrwoTe 10
KOTTAKI TOU @Ig
5 OTO @QIG TNG
Tapoxng
peluaTog.

TMO5 5542 3812

EAeubBepwoTe
TOUG aywyoug Tou
KaAwdiou évav
évav médovTag
éva katoaiol
eAa@Pa aTO KAITT
QAKPOBEKTN.

TMO5 5547 3812

BidwoTe 10
OTUTTIOBAITITN

6 KaAwdiou aTo QIg
Tapoxng
peUPATOG.

TMO05 5543 3812
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To BUoua TWpa
£xel aQaIpeBEei
atod 10 KaAwdio
TaPOXNG.

TMO5 5548 3812




4.4 Aidypoppa ocuvdeong

E€wTepikdg B1OKOTITNG

r-—----- ml

I 1 |—| /
L ! ELCB ! I

: : AcpdaAeia

. (eAdy. 10 A, xpovikr uaTépnan)

I I

I I | —
N .

I I

Zx. 15 Mapdadeiypya olvdeong akpodékTn, 1 x 230 V £ 10 %, 50/60 Hz, PE

=]
NN Ac@dheia

r-——---- —1(ehax. 10 A, xpovikA uoTépnon)

E€wtepikdg S1akdTITNG

T

I
| I

Zx. 16 Mapdadeiypa ouvdeong Buopatog ALPHA, 1 x 230 V £ 10 %, 50/60 Hz, PE

OAa ra kaAwdia Tou xpnaoigotrolouvTal MPETEI va

Inueiwon | oUVOEovTal CUNPWVA HE TOUS TOTTIKOUS

Kavoviououg.

TMO3 2397 3712

TMO5 5277 3712
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5. MpwTtn gkKivhon

Mnv BéoeTe oe AeIToupyia Tov KUKAOQOPNTH TTPIV TO oUGTNUA
TTANpwOEi pe uypod kai e€aepiaTei. EmTAéov, TTpETTel 0TV €icodo
TOU KUKAOQOPNTH va UTTApXEl N atmraiToluevn EAAXIOTN TTiEon
€10600u. BAETTE KEQAAQIO 12. TexvikG oTOIXEIA.

To oUoTnua dev pTropei va e€aepwBei pEGW Tou KUKAOQOPNTH.
O kukAo@opnTAG d1abéTel auTOpaTo oUOTNUA £§AEPWONG.

H BaABida kara@Aiyng mpémel va avoiel apéowg
META TNV gKKivan Tou KukAo@opnTth. Ala@opEeTIKd
n Ospuokpacia Tou avrAoUuevou uypouU umopei va
avéfel moAu kai va mpokaAéoel BAdBegs ora UAIkd.

BAua

Evépyeia

Eikéva

AvoiTe TNV TTapoxA PEUPATOG TTPOG TOV KUKAOGOPNTH.
Inpeiwon: OTtav o KukhopopnTAg TeBei oe AeiToupyia, Ba
EeKIVAoEl HETG aTTO 5 deuTEPOAETITA TTEPITTOU.

TMO5 5550 3812

Mivakag xeipioyou Katd Tnv TpwTn €KKivnon.

TMO5 5551 3812

O KukAo@opnTAG gival EpYocTACIOKA PUBUICUEVOG OTNV
evOIAPEDN KAPTTUAN avAAOYIKNG TTiEONG.

ETAéETE TO TTPOYPAPMA EAEYXOU OUPQWVA PE TNV
€£QAPUOYN TOU CUCTAUATOG.

TMO5 5551 3812
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6. PuBpiocsig

O

7. Nivakag xeipiopou

7.1 Meprypa@n Tou TTivaka XEIPICUOU

Zx. 17 MNivakag xeipiopou

O mivakag xeipiopoU atov KukAho@opnTh TepIAaufaver Ta €€AG:

TMO5 5552 3812

Oéon Mepiypaen
1 Katdoataon Aeiroupyiag Grundfos Eye.
BAémre kepdAaio 7.2 Grundfos Eye.
OKTW QwTeIva TTEdia TTou UTTOdEIKVUOUV Tn pUBuion
2 TOU KUKAOQOpPNTH.

BAétre kepdaAaio 7.3 Qwreiva media mou
utrodeIKVUOUY TN pUBUIoH Tou KuKAogopnTh.

3 MAAKTPO yia eTTIAOyr TNG pUBUIGNG KUKAo®OoPNTH.

7.2 Grundfos Eye

H Grundfos Eye cival avappévn 6tav n mapoxn 10x0og ival
avoikTh. Acite 10 0X. 17, 6éon 1.

H Grundfos Eye tival pia evOeIKTIKA Auxvia TTou TTpOOPEPEI
TIANPOPOPIEG OXETIKA PE TNV EKACTOTE KATACTACT TOU
KUuKAogpopnTH.

H evdeIkTIKA Auxvia Ba avaBoofBrioel o€ dIaQopeTIKEG akoAouBieg

Kal Ba divel TTANPOPOpPIEG OXETIKA PE TO TTAPOAKATW:

* loyug on/off

* Ouvayepuoi KuKAopopnTh.

H Agitoupyia Tng Grundfos Eye Trepiypd@eTtal 1o KEQAAaIo
10.1 Kardaoraon Asitoupyiag Grundfos Eye.

O1 BAdBeg mou sumodidouv Tov KukAogopnth va

AsiToupynoei kavovikd (yia mapadeiyua eNmTAoKn

Tnueiwon | pOoTopa) urrodeikvuovrar amd tnv Grundfos Eye.

BAéme kepdAaio 10.1 Kardoraon Asitoupyiag
Grundfos Eye.
Ed&v utrodeikvueTal kamola BAGRN, diopbwoTte TN BAARN Kal
£TTAVOTAETE TOV KUKAOQOPNTHA KAEiVOVTAG Kal avoiyovTag Tnv
NAEKTPIKA TTAPOXN.

Edv n mrepwTh TOU KUKAOQoPNTH £XEI

TEPIOTPAPEI, yia mapddeiyua kard rnv mAnpwon

TOU KUKAo@opnNTH UE VEPO, NTTOPEI va Trapaysi
NHETN APKETH EVEPYEIA WOTE va PWTIOTEI O mivakag

XEIPICUOU aKOun Ki av n mapoxn peuuarog givai
KAgioTh.

7.3 Pwreivd wedia Tou utrodeikvUouv Tn puBuion Tou
KUKAo@opnTn

O kKukAo@opnTNG BIABETEl EVVED TTPOAIPETIKEG PUBUICEIG

amodoong TTou PYTTopoulV va eTIAEyoUV PE TO TTAAKTPO.

BAétre oxnpa 17, 6éon 3.

H puBuion kukAo@opnTr) UTTOOEIKVUETAI OTTO OKTW QWTEIVA TTEdia

oTnv 08dvn. BAétre oxnua 17, 6éon 2.

TMO5 5553 3812

2x. 18 Epyootaociakn pubuion, PP2

MAAKTpo Evepyd ewTteivd edia Mepiypagn

Evaidueon kaptuAn
avaAoyYIKAG TTieong,
atrokaAoupevn wg PP2

0 [

YWwnAOTEPN KAUTTUAN
1 avaAoyIkng Tieang,
atrokaAoupevn wg PP3

XapnAoTepn KAuTTUAN

2 - oTaBepng TTiEoNG,
atrokaAoUpevn wg CP1
Evaidueon KaptuAn

3 m aTabepng Tieong,

atrokaAoupevn wg CP2

YWwnAdTEPN KAUTTUAN
4 aTabepng TTieong,
atrokaAoupevn wg CP3

>100epn
5 KauTTUAn/oTaBepn
Taxotnta Il

>100epn
6 KapTTOAn/cTaBepn
TaxutnTa Il

>100¢epn)
7 KauTTOAn/oTaBepn
Tayutnta |

XaunAdtepn KaPTTUAn
avaloyIkng Trieang,
atrokaAoupevn wg PP1
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8. Avaokotrnon pubpicewv
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TMO05 2777 0512

Zx. 19 PuBuion kukAo@opnTr o€ axéon PE TNV a1réd0aN TOU KUKAOQOPNTH

Pu6uion

KaptruAn avrAiag

Agitoupyia

PP1

XaunAoTepn KAUTTUAN
avaAOYIKAG TTieong

To onueio Aeiroupyiag Tou KukAo@opnTh Ba KIivnBei TTpog Ta TTAvw A TTPOG T KATW aTN
XauUNAGTEPN KAUTTUAN avaAoyikAg TTieong, avaAoya pe Tn Bepuikr {ATNon. BAéTe oxAua 19.
To pavopeTpiko (TTiean) peiwveTtal étav TEQTEI N BepuikA {ATNON Kal augaveTal 6Tav aveRaivel
n Oeppikn gAtnon.

PP2

Evdidueon kautroAn
avaAoyIKAG TTieang

To onpeio Asitoupyiag Tou KukAo@opnTr Ba KivnBei TTpog Ta TTAVW A TTPOG TA KATW OTNV
evOIGueon KauTTUAN avaAoyikng Trieong, avaloya pe Tn Bepuikn {ATNon. BAéte oxAua 19.
To pavoueTpIko (TTieon) pelwveTal 6Tav TTEQPTEI N BEpUIKA {ATNON Kal augdveTal 6Tav avePaivel
n Oeppikn gAnon.

PP3

MéEyioTn KauTruAn
avaAoyIKAG TTieang

To onpeio Asitoupyiag Tou KukAo@opnTr Ba KivnBei TTpog Ta TTAVW A TTPOG Ta KATW 0T
pEYIOTN KAUTTUAN avaAoyIKAG TTieong, avaloya pe Tn Beppikh {ATNon. BAéTe oxAua 19.

To pavopeTpIko (TTieon) pelwveETal OTav TTEQPTEI N BEpUIKA {ATNON Kal augdveTal 6Tav avePaivel
n Oeppixkn gATnan.

CP1

XaunAdtepn KAPTTUAN
oTaBepnG TTiEONG

To onueio Aeiroupyiag Tou KukAogopnTh Ba KivnBei TTpog Ta péoa i TTPog Ta €Ew OTN
XapnASGTEPN KaPTTUAN oTaBepng TTieong avaloya pe Tn BeppikA {ATNON TNG EYKATAOTACNG.
BAémre oxfua 19.

To pavopueTpiko (Triean) diatnpeital oTabepd, aveEdptnta ammd Tn BepuIkn ZATNON.

CP2

Evdidueon KautruAn
aTabepng TTieang

To onueio Aeitoupyiag Tou KukAo@opnTA Ba kivnBei TTPog Ta p€oa ) TTPOG Ta £§w OTNV
evdIdueon KauTTUAN oTaBepnG TTieang avaAloya pe Tn Bepuikn {ATNON TNG £YKATAOTAONG.
BAétre oxAua 19.

To pavopueTpiko (Triean) diatnpeital oTabepd, aveEdptnta ammd Tn Bepuikn ZATNON.

CP3

MéyioTn KaptUAn
aTaBepng TTieang

To onueio Aeiroupyiag Tou KukAo@opnTA Ba kivnBei TTpog Ta £€w A TTPOG Ta Yéoa oTNV
uwnASéTePN KapTTUAN oTaBepng TTieang avaAoya e Tn Bepuikn {ATNON TNG £YKATACGTACNG.
BAétre oxAua 19.

To pavopueTpikd (Trieon) diatnpeital oTabepd, avegdptnTa aTmod T Beppikn ¢ATNON.

TaxotnTa Il

O kukAo@opnTAG AciToupyei o€ oTaBePA KAUTTUAN A&ITOoUpyiag, YEYOvOG TTOU anuaivel OTI
AeIToupyei oe oTaBepn TaxuTnTa.

>tnv Tayxutnta lll, o kukAo@opnTAG éxel pUBUIOTET va AeIToupyei aTn PEYIOTN KAUTTUAN O€ OAEG
TIG oUVONKeG AeiToupyiag. BAétre oxua 19.

H ypriyopn e€aépwon Tou KukAo@opnTA ptropei va emteuxBei puBuidoviag Tov KUKA@opnTh
oTtnv Taxutnta Il yia pikpod xpovikd didotnua.

Taxutnta Il

O kukAogopnTnG AsiToupyei o 0TaBePr KAUTTUAN AsIToupyiag, yeyovog TToU anuaivel ot
AeIToupyei o€ oTaBepnA TAXUTNTA.

Ztnv TaxutnTa I, o KuKAo@opnTAG £XEI PUBNICTEN va AeIToupyei 0Tn Yeoaia KAPTTUAN o€ OAEG
TIG ouVvOnKeg Acitoupyiag. BAéme oxiua 19.

TaxutnTa |

O kukAog@opnTnG AsiToupyei o€ 0TaBePr KAUTTUAN AsIToUupyiag, yeyovog TTOU onuaivel Ot
AeIToupyei o€ oTaBepn TaxUTNTA.

>tnv TaxutnTa I, 0 KUKAo@opNTAG £XEl puBUIaTEN va AeiToupyei oTnv eAAXIOTN KaPTTUAN O€
O6Aeg TIG ouvOnKeg Asitoupyiag. BAETTe oxfua 19.

168



8.1 PUOuIoNn KukAo@opnTh

o
i — -l
-l

_f\ o
o
©
T T T T T T T T T T T T T T T 1 2
Q Py
w
rel
@ e 0 0
s
] ] =

Zx. 20 EmAoyn puBuiong kukAogopnTh yia TUTTO GUGTAPATOG

EpyooTtaoiakr puBpion: Evdidueon kaptmuAn avahoyikig TTieong,
atrokaAoupevn wg PP2.

Kap1UAn avaAoyikng mwieong (PP1, PP2 4 PP3)

O €Aeyxog avaloyikng TTieong puBuicel Tnv amdédoaon Tou
KUKAOQOPNTH OTNnV Tpéxouaa amaitnon BepudTnTag oto cUoTnua,
aAAG n ardédoan Tou KUKAOQOoPNTH aKOAOUBEI TNV KAUTTUAN
amédoong Tou €xel emiAexBei, PP1, PP2 1 PP3. BAémre o). 21
o6trou n PP2 £xel emAexBei. MNa mepioodTEPEG TTANPOPOPIES,
BAére kKE@AAaIo 9. EmiAoyn mpoypduuarog eAEyxou.

> PP2
.. PP

TMO05 5555 3812

Q

Zyx. 21 Tpeig kaptrUAeg/pubpioelig avaloyikng TTieang

H emAoyn TG cwWOTAG pUBUIoNG avaAoyIKAG TTieang e¢apTaTal
aTTé TO XOPOKTNPIGTIKA TOU EKACTOTE GUCTHPATOG Béppavong Kai
TNG EKACTOTE ATTaiTNONG BEPUOTNTAG.

KapumUAn otaBeprig ieong (CP1, CP2 3 CP3)

O ¢Aeyxog oTaBepnAG TTieang pubpidel Tnv ammdédoaon Tou
KUKAO@OPNTA aTnV Tpéxouaa atmaitnon 8epudTnTag 0T0 OUCTNUA,
aAAG n arédoan Tou KUKAO@opNTrH akoAouBei TNV KAUTTUAN
ammédoong Trou éxel emAexBei, CP1, CP2 4 CP3. BAéTre o). 22
6tou n CP1 éxel emAexBei. MNa epioodTepeg TTANPOPOPIES, BAETTE
KeQAAaio 9. EmAoyn mpoypduuarog eAEyxou.

H

RNV cP3

- Ml B CP2

P — wm @l £ CP1

TMO5 5556 3812

Q
Zx. 22 Tpeig KapTrUAeg/pubpioeig oTaBepng TTieang
H emAoyn Tng owaoTng pUBuiong oTaBepng TTieang egapTaTal amod

TA XOPAKTNPIOTIKA TOU EKACTOTE CUCTHANATOG BEpUavong Kal TNG
€KAOTOTE aTTAiTNONG BEpUdTNTAG.

ZraBepn kapmUAn/oTabepn Taxurnta (I, Il A 1)

>1n Asitoupyia o1aBepng kauTmUANG/oTaBepng TaxuTnTag, O
KUKAOQopNTAG AciToupyei o€ oTaBepn TaxuTnTa, aveEdpTnTa OTTO
TNV aTTAITNON TNG EKACTOTE TTAPOXIG OTO oUCTNUA. H amédoaon
TOU KUKAO@OPNTI) akoAouBei TNV KAuTTUAN ardédoong TTou €XEl
emAexOei, I, 11 A 1Il. BAétre ox. 23 émou n |l €xel emiAexOei.

MNa mepiocdtepeg TANPoopicg, BAETTE ke@aAaio 9. EmiAoyn
TPOYPAuUUATOS EAEYXOU.

TMO5 5557 3812

Q
Xx. 23 Tpeig pubuioeig oTaBepng KauTTUANG/oTaBEPnG
TaxuTnTag

H emAoyni TnG CWOTAG pUBUIoNG OTABEPNG KAUTTUANG/OTABEPRAG
TTieong €¢apTATal OTTO TA XOPOAKTNPIOTIKA TOU EKACTOTE
guaTApaTtog Bépuavaong.
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12. Texvikd oToIXEia

Tdon mapoxng

1x230V 10 %, 50/60 Hz, PE.

MpooTacia KivnTApa

O KukAo@opNTAG deV XpeIGleTal ETTITTAEOV TTPOCTACIA KIVNTAPA.
KAdon mepiBAqparog

IPX4D (EN 60529).

Katnyopia péovwong

F.

IXETIKA vypaoia aépa

Méyiotn 95 %.

Oeppokpacia TepiBdAAovrog

0 éwg +40 °C.

Katd tn didpkeia TG petagopdg: -30 €wg +55 °C.

Katnyopia Beppokpaciag

TF110 (EN 60335-2-51).

Ogppokpacoia uypou

Juvexwg: -10 éwg +110 °C.

Migon cuoThpaTog

H péyiotn emTpemouevn TTiECT CUOTAUATOG AQVAPEPETAl OTNV
Tvakida Tou KuKAo@opnTH.

PN 6: 6 bar/ 0,6 MPa

PN 10: 10 bar / 1,0 MPa

PN 16: 16 bar / 1,6 MPa.

EAaxioTn tigeon €10680u

H ak6Aoubn oxeTiKA eAAYIOTN TTiEON €10000U TTPETTEI VA UTTAPXEI
oTnVv €i0000 Tou KUKAO®OPNTA Katd Tn SIApKEIa TNG AgIToupyiag
WoTE va amo@elyeTal 0 86puBog ornAaiwong Kai n eBopd Twv
edpavwv KuKAogopnTr.

O1 TINéEG OTOV MAPAKATW TTivaKa ICXUOUYV yid TOUS

KUkAo@opnTég povig Kai SITANS KepaAng o€
Agiroupyia povig kepalng.

Ogpupokpacia uypou

E:;;‘)‘\’r‘,:’:p“'ég HOVAS 75 0¢ 95 °C 110 °C
DN Migon e10680u
[bar] / [MPa]

25-40/60/80/100/120 0,10/0,01 0,35/0,035 1,0/0,10
32-40/60/80/100 0,10/0,01 0,35/0,035 1,0/0,10
32-120 0,90/0,09 1,30/0,13 1,9/0,19
40-40/60 0,10/0,01 0,35/0,035 1,0/0,10
40-80/100 0,10/ 0,01 0,50/ 0,05 1,0/0,10
40-120/150/180 0,10/ 0,01 0,50/ 0,05 1,0/0,10
50-40/60/80 0,10/ 0,01 0,40/ 0,04 1,0/0,10
50-100 0,10/ 0,01 0,50/ 0,05 1,0/0,10
50-120 0,10/0,01 0,50/0,05 1,0/0,10
50-150/180 0,70/0,07 1,20/0,12 1,7/0,17
65-40/60/80/100 0,70/0,07 1,20/0,12 1,7/10,17
65-120 0,70/0,07 1,20/0,12 1,7/0,17
65-150 0,70/0,07 1,20/0,12 1,7/0,17
80-40/60/80/100/120 0,50/0,05 1,00/0,10 1,5/0,15
100-40/60/80/100/120 0,70/0,07 1,20/0,12 1,7/10,17

e TePITTTWON AsiToupyiag SITTARG KEPAARG, N ATTAITOUYEVN
OXETIKA TTieon €10000u TTpéTrel va augndei katd 0,1 bar / 0,01 MPa
o€ oUYKPION WE TIG TIHEG TTOU AVAQEPOVTAI YIa KUKAOQOPNTEG
HOVAG A BITTAAG KEQAANG O€ AITOUpYia HOVAG KEPAAAG.

H mpayuarikn mison e106dou + TV migon érav o
KUKAo@opntn¢ Asitoupyei ue kAgiorn Bdavva
NHElwaN mPETEl va gival TAvra HIKPOTEPN At Tnv ufyiorTn

EMITPETOUEVI) TTIEO OCUCTHUATOG.

O1 oxeTIKEG EAAXIOTEG TTIECEIG 10000V IGXUOUV VIO KUKAOPOPNTEG
eykaTeoTnuévoug péXP! kal 300 péTpa TAvw aTré TN oTA0UN TNG
BaAhaocoag. MNa uyoueTpo peyaAutepo Twv 300 péTpwy,

n aTaITOUPEVN OXETIKN TTiE0N €10080U TTPETTEI VA AUEAVETAI KATA
0,01 bar /0,001 MPa avd 100 péTpa uYOUETPOU.

O kukhogpopnTg MAGNA1 d1a6£Tel Eykpian aTTOKAEIOTIKA yia
uwopeTpo 2000 péTpwy TAVW atod Tn oTddun Tng 6GAacoag.

HAekTpopayvnTik cupBaTéTnTa

EN 55014-1:2006, EN 55014-2:1998, EN 61800-3-3:2008 kai
EN 61000-3-2:2006.

Z1a0un NXNTIKAG Trieong

H o1dBun nxnTikAG TTieong Tou KukAopopnTn gival xaunAdTepn
a1 43 dB(A).

PeUpa diappong

To @iATPO NAEKTPIKAG TTAPOXAG TOU KUKAOPOPNTH Ba TTPOKAAEI
peUpO EKPOPTIONG TTPOG TN YEiWON KaTd TN AeiToupyia.
lisiappor < 3,5 MA.

ZuvTeAEOTAG 1I0XUOG

O MAGNA1 di1a6£1e1 évav evowpatwpévo PFC

(EAeyxo ZuvTteAeoTn loxlog) trou divel cos @ atmoé 0,98 wg 0,99,
OnAadn oAU KovTd oTo 1.

13. Améppiyn

To TTapov TTpoidv £xel axediaaTei AauBavovtag utréywn TNV
O130e0n Kal avakUKAwoN Twv UAIKWV. O akOAouBeg PEOEG TINEG
8140g0ng 10XU0oUV yIa OAEG TIG TTAPAAAAYEG TWV KUKAOPOPNTWV
MAGNA1 1ng Grundfos:

* 85 % avakUkAwan

* 10 % amoTtéppwon

* 5% amoébeon.

To TTapodv TPoidv 1 Ta §aPTANATA TOU TTPETTEI VO ATTOPPITITOVTAI
pe TTEPIBAAAOVTIKG aT@AAA TPOTTO CUPPWVA PE TOUG TOTTIKOUG
Kavoviououg.

YTréKeITal o€ TPOTTOTTOIRCEIG.
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